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Приложение 11

Лингвистическая география
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Каждое географическое название что-нибудь да означает. Изучает эти названия увлекательнейшая наука — топонимика. Мы даем перевод значений названий географи​ческих пунктов и указываем место на глобусе, где нужно ис​кать объект. А нужно ли? Ведь можно и так догадаться...
1. (греч.) Пролив Босфор, отделяющий Европу от Азии.
2. (таджик.) Город Душанбе - столица Таджикистана.
3. (лат.) Речка Рубикон, которая во времена Цезаря отделяла Италию от Цизальпинской Галлии.
4. (англ.)  Бухта Перл-Харбор на  Гавайских островах (в переводе с английского), которая подверглась японской бомбардировке.
5. (араб.)  Государство Бахрейн, что лежит на острове в Персидском заливе.
6. (кит.) Остров Тайвань, рас​положенный у юго-восточных берегов Китая.
7. (сингал.)  Остров и государство Шри-Ланка в Индийском океане, которые щедро снаб​жают нас превосходным чаем.
8. (аф​рик. яз. малинке) Город Бамако, если это совсем даже не селение, а, наоборот, столичный город в Мали.
9. (индейск.) Река Миссисипи, которая и впрямь самая большая река в США.
10. (турецк.)Район Севастополя Балаклава.
